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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Οκτωβρίου 1999

για την κατάρτιση προσωρινών καταλόγων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη
επιτρέπουν τις εισαγωγές κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 3333]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/710/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/408/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1995, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες κατάρτισης για µία µεταβατική
περίοδο προσωρινών πινάκων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών, από
τις οποίες επιτρέπεται τα κράτη µέλη να εισάγουν ορισµένα προϊό-
ντα ζωικής προέλευσης, προϊόντα αλιείας ή ζώντα δίθυρα µαλά-
κια (1), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 98/603/ΕΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στην απόφαση 79/542/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε από την απόφαση 1999/417/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), καταρτίζεται πίνακας τρίτων χωρών από τις
οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κρέατος και
προϊόντων µε βάση το κρέας·

(2) στην οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου (5) καθορίζονται οι
απαιτήσεις για την παραγωγή, τη θέση σε εµπορία και την
εισαγωγή κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος·

(3) η Επιτροπή έλαβε από ορισµένες τρίτες χώρες καταλόγους
εγκαταστάσεων που συνοδεύονται από εγγυήσεις ότι τηρούν
πλήρως τους κατάλληλους υγειονοµικούς κανόνες της Κοι-
νότητας και εάν µία εγκατάσταση δεν τις πληροί θα αναστα-
λούν οι εξαγωγές της προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα·

(4) η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να εξακριβώσει σε όλες τις
σχετικές τρίτες χώρες την τήρηση από τις εγκαταστάσεις
τους των κοινοτικών υγειονοµικών κανόνων και την εγκυ-
ρότητα των εγγυήσεων που παρέχονται από τις αρµόδιες
αρχές·

(5) για να καταστούν δυνατές οι εµπορικές συναλλαγές κιµάδων
και παρασκευασµάτων κρέατος από τις εν λόγω χώρες, είναι

αναγκαία η κατάρτιση καταλόγου των προαναφερθέντων
εγκαταστάσεων·

(6) άρα, µπορούν να καταρτιστούν προσωρινοί κατάλογοι εγκα-
ταστάσεων παρασκευής κιµάδων και παρασκευασµάτων
κρέατος σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στην από-
φαση 95/408/ΕΚ για ορισµένες χώρες·

(7) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές κιµάδων και παρα-
σκευασµάτων κρέατος από τις εγκαταστάσεις που απαριθµούνται
στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

2. Οι εισαγωγές κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος υπόκει-
νται στις κοινοτικές κτηνιατρικές διατάξεις που έχουν θεσπισθεί.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 20 Οκτωβρίου 1999.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 17.
(2) ΕΕ L 289 της 28.10.1998, σ. 36.
(3) ΕΕ L 146 της 14.6.1979, σ. 15.
(4) ΕΕ L 159 της 25.6.1999, σ. 56.
(5) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων4. 11. 1999 L 281/83

ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

LISTA DE LOS ESTABLECIMIENTOS — LISTE OVER VIRKSOMHEDER — VERZEICHNIS DER BETRIEBE —
ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ — LIST OF ESTABLISHMENTS — LISTE DES ÉTABLISSEMENTS — ELENCO
DEGLI STABILIMENTI — LĲST VAN BEDRĲVEN — LISTA DOS ESTABELECIMENTOS — LUETTELO LAITOK-

SISTA — FÖRTECKNING ÖVER ANLÄGGNINGAR

Producto: carne picada y preparados de carne — Produkt: hakket kød og tilberedt kød — Erzeugnis: Hackfleisch/Faschier-
tes und Fleischzubereitungen — Προϊόν: κιµάδες και παρασκευάσµατα κρέατος — Product: minced meat and meat
preparations — Produit: viandes hachées et préparations de viande — Prodotto: carni macinate e preparazioni di carni —
Product: gehakt vlees en vleesbereidingen — Produto: carnes picadas e preparados de carnes — Tuote: jauhettu liha ja
lihavalmisteet — Varuslag: malet kött och köttberedningar

1 = Referencia nacional — National reference — Nationaler Code — Εθνικός αριθµός έγκρισης — National reference —
Référence nationale — Riferimento nazionale — Nationale code — Referência nacional — Kansallinen
referenssi — Nationell referens

2 = Nombre — Navn — Name — Τίτλος εγκατάστασης — Name — Nom — Nome — Naam — Nome — Nimi —
Namn

3 = Ciudad — By — Stadt — Πόλη — Town — Ville — Città — Stad — Cidade — Kaupunki — Stad

4 = Región — Region — Region — Περιοχή — Region — Région — Regione — Regio — Região — Alue — Region

5 = Actividad — Aktivitet — Tätigkeit — Είδος εγκατάστασης — Activity — Activité — Attività — Activiteit —
Actividade — Toimintamuoto — Verksamhet

MM = carne picada — hakket kød — Hackfleisch/Faschiertes — κιµάδων — minced meat — viandes hachées — carni
macinate — gehakt vlees — carnes picadas — jauhettu liha — malet kött

MP = preparados de carne — tilberedt kød — Fleischzubereitungen — παρασκεύασµα κρέατος — meat preparations —
préparations de viande — preparazioni di carni — vleesbereidingen — preparados de carnes — raakalihavalmi-
steet — köttberedningar

6 = Menciones especiales — Særlige bemærkninger — Besondere Bemerkungen — Ειδικές παρατηρήσεις — Special
remarks — Mentions spéciales — Note particolari — Bĳzondere opmerkingen — Menções especiais — Erikoi-
smainintoja — Anmärkningar

7 = * Países y establecimientos que cumplen todos los requisitos del apartado 1 del artículo 2 de la Decisión
95/408/CE del Consejo.

* Lande og virksomheder, der opfylder alle betingelserne i artikel 2, stk. 1, i Rådets beslutning 95/408/EF.

* Länder und Betriebe, die alle Anforderungen des Artikels 2 Absatz 1 der Entscheidung 95/408/EG des Rates
erfüllen.

* Χώρες και εγκαταστάσεις που πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου 2 παράγραφος 1 της απόφασης 95/408/ΕΚ του
Συµβουλίου.

* Countries and establishments complying with all requirements of Article 2(1) of Council Decision 95/408/EC.

* Pays et établissements remplissant l’ensemble des dispositions de l’article 2, paragraphe 1, de la décision
95/408/CE du Conseil.

* Paesi e stabilimenti che ottemperano a tutte le disposizioni dell’articolo 2, paragrafo 1, della decisione
95/408/CE del Consiglio.

* Landen en inrichtingen die voldoen aan al de voorwaarden van artikel 2, lid 1, van Beschikking 95/408/EG van
de Raad.

* Países e estabelecimentos que respeitam todas as exigências do n.o 1 do artigo 2.o da Decisão 95/408/CE do
Conselho.

* Neuvoston päätöksen 95/408/EY 2 artiklan 1 kohdan kaikki vaatimukset täyttävät maat ja laitokset.

* Länder och anläggningar som uppfyller alla krav i artikel 2.1 i rådets beslut 95/408/EG.
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País: ARGENTINA — Land: ARGENTINA — Land: ARGENTINIEN — Χώρα: ΑΡΓΕΝΤΙΝΗ — Country:
ARGENTINA — Pays: ARGENTINE — Paese: ARGENTINA — Land: ARGENTINIË — País: ARGENTINA — Maa:
ARGENTIINA — Land: ARGENTINA

1 2 3 4 5 6

13 Swift Armour SA V. Gdor Gálvez Santa Fe MM, MP 7

18 Quickfood SA Martínez Santa Fe MM, MP 7

1014 Quickfood SA San Jorge Santa Fe MM, MP 7

1311 Frimat SA Santa Fe Santa Fe MM, MP 7

1918 Cocarsa SA San Fernando Buenos Aires MM, MP 7

1920 Rioplatense Gral. Pacheco Buenos Aires MM, MP 7

2062 Finexcor SA Bernal Buenos Aires MM, MP 7

2067 Cepa SA Pontevedra Buenos Aires MM, MP 7

2082 Arre Beef SA Pérez Millán Buenos Aires MM, MP 7

3235 MC Key Argentina SA Garin Buenos Aires MM, MP 7


